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ABSTRAK

Tayangan berupa video, film, serial atau drama dari Korea Selatan banyak diminati oleh
masyarakat belakangan ini. Untuk memahami tayangan tersebut biasanya melalui
penerjemahan yang ditampilkan dalam bentuk subtitle. Kebanyakan pembelajar suatu bahasa
menerjemahkan sebuah ucapan dari Bahasa Sumber ke Bahasa Sasaran secara harfiah. Padahal,
banyak strategi atau teknik penerjemahan yang dapat digunakan. Peneitian ini bertujuan untuk
menganalisis jenis strategi penerjemahan yang digunakan untuk menerjemahkan tuturan
imperatif pada dialog serial Squid Game episode 1. Data tuturan dan hasil terjemahan
dikumpulkan melalui Language Reactor dan dianalisis menggunakan teori strategi
penerjemahan milik Salihen moentaha. Metode yang digunakan adalah metode deskriptif
kualitatif. Hasil penelitian menunjukkan bahwa ditemukan sebanyak 53 tuturan imperatif
langsung. Dari penerjemahan tuturan tersebut ditemukan 8 jenis strategi penerjemahan, yaitu
Harfiah (23 kali), Terjemahan Bebas (6 kali), Parafrasa (12 kali), Penggantian (3 kali) dengan
jenis kelas kata (1 kali) dan penggantian bagian kalimat jenis operasi aktif-pasif (2 kali),
Penggantian leksikal (12 kali) dengan jenis Konkretisasi (2 kali); Generalisasi (3 kali);
Antonim (2 kali); Kompensasi (2 kali), Penambahan (17 Kali), Penghilangan (8 Kali),
Kompresi (27 Kali), Eksplikasi (2 Kali). Strategi penerjemahan yang paling dominan
digunakan adalah strategi Kompresi.

Kata kunci : Semantik, Tindak Tutur, Imperatif, Strategi Penerjemahan, Bahasa Korea.
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ABSTRACT

Shows in the form of videos, films, series or dramas from South Korea are in great demand by
the public lately. Translation which is displayed in the form of subtitle is usually needed in
order to understand the shows. Most language learners translate an expression from the
Source Language to the Target Language literally. Even though, there are many translation
strategies or techniques that can be used. This study aims to analyze the types of translation
strategies used to translate imperative speech acts in Squid Game episode 1. Speech act and
translation results are collected through Language Reactor and analyzed using Salihen
Moentaha's theory of translation strategies. This study used qualitative descriptive method.
The results showed there were 53 direct imperative speech acts. Based on those translation, §
types of translation strategies were found. The 8 types were Literal (23 times), Free
Translation (6 times), Paraphrase (12 times), Replacement (3 times); Word Class (I time) and
Sentence Part Replacement with active-passive types (2 times), Lexical Replacement (12
times), Concretization (2 times); Generalization (3 times); Antonimic (2 times);, Compensation
(2 times), Addition (17 times), Omissionn (8 times), Compression (27 times), and Explication
(2 times). The mostly used translation strategy was compression.

Keywords : Semantics, Speech Acts, Imperatives, Translation Strategies, Korean Language.
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